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FOREWORD

The aim of the educational material booklet “Fundamentals of Translation” is to
provide the basics of theoretical analysis and practical use of different approaches to
translation, and to build up students’ decision-making and problem-solving skills. The
structure of the booklet facilitates taking the general overview on the problematic
translation issues and makes it possible for the students to get insight into specific aspects
of translation. The material highlights the factors that may influence the translation
performance and focuses on the ways of how to deal with them. The theoretical items are
illustrated in sets of examples. Much attention in the booklet is paid to the pragmatic
aspect of translation aiming at developing students’ skills of translation in various
contextual situations. The material includes a great number of translation tasks to boost
students’ analytical and creative thinking and to invite them to improvise their translations.
It promotes students’ ability to adopt suitable translation strategies and appropriate
translation methods and techniques while dealing with different translation challenges.

“Fundamentals of Translation” is recommended to the students who take up their
first course in the translation discipline and, thus can be seen as an initial stage in the
marvelous journey to the world of translation.



UNIT 1
GENERAL NOTIONS OF TRANSLATION

Definition of the key terms.

Translator’s professional ethics.

Importance of translation in the modern world.
Bilingualism and translation. Bilingual communication.
Profession of translator.

Translation and interpreting.
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Introduction

Translate the sentence from English into Ukrainian. Compare your translation with the
options below. Do you believe that translation involves direct reproduction of the original?
What changes are made in the student and British Council’s translated products?

107 people lodged applications for visas on the first day the new Visa and Consular
Section of the British Embassy was opened.
To lodge an application — mogaBatu 3asBy (3as1BKY, IPOXaHHS, 3BEPHCHH)

Student’s translation:
Ak minvku 6i306a cuyxcba npu nocorbcmei Beaukoopumanii po3nouana ceor pobomy,
107 mooeil 36epHynucs iz 3as6010 npo OMPUMAHHSL I3,

British Council translation:
YV nepwuii 0ernv pobomu Hosozo Bizosoeo ma Koucynvcvkozo 6i00iny npu I[loconbcmei
Benuxobpumanii ookymenmu na ompumanns iz nooanu 107 ocio.

How would you outline the process and result of translation?

1. Definitions of the key terms.

e Translation is the transfer (mepenecenns, nepeminienns) of meaning

e Translation is an intelligent activity requiring creative problem-solving and
decision-making

Translation is an act of communication

Translation is the communication of meaning

Translation is the communication between cultures

A good translation is the one which produces in the minds of the readers / listeners
as nearly as possible the same effect as the original produces on its readers /
listeners.

Etymologically, “translation” derives from Latin and means “carrying across” or
“bringing across”.

The text to be translated is termed “the source text” (ST) and the resultant text is
termed “the target text” (TT).



2. Translator’s professional ethics.

Professional ethics in any field means high quality performance and social
responsibility.

In translation business, the concepts of performance and responsibility are
interrelated, as the quality of translation (performance) has wide-reaching effects, far
beyond the translation case itself. Since translators / interpreters work in sensitive domains
(diplomacy, medicine, science, law, trade, public services, etc.), they have to be aware of
the impact of their translated products on the life of people, specifically, scientific and
technical progress, cultural interchange and the social and political order.

They have to reflect on the ethical aspects of their work so that effective
communication between clients and service users could be ensured. This communication
depends on the quality of the translation and the translators’ ability to predict the
consequences of their actions.

Maintaining high ethical standards involves translators/interpreters (t/i) responsibility
for their translation actions:

- responsibility for rendering true information (the original text message),

because any translation mistake may have a damaging outcome;

- responsibility for accommodating the translated text to the cultural dimensions of
the target reader/listener in order to meet the target audience’s conversational
norms. Language standards of the speaking community should be met. Fixed
expressions and typical structures should be used.

Today we’ll be taking a closer look at the translation definitions.
CporoJiHi MM TWJIBHIIIE TOJIMBUMOCH (TIOJUBUMOCH 30JIM3bKa) Ha BU3HAYEHHS TTOHSATTS

«TepeKIIa.
Cb0200Hi Mu OemanvHiuie po32IAHEMO 6USHAYECHHA NOHAMMA «NEPEKNA0 ).

Many people oppose to this view.
bazamo nooeti onuparomoecs, yuname onip, cmaroms RPOMu Yici MOYKU 30p).
bazamo nrooeit ne niompumyromos yro mouKy 3opy.

Tema m020 00CNiOIHCEHHSI — CMPYKMYPA PEKIAAMHUX MEKCMIB.
The topic / theme / subject of my research is the structure of advertising texts.
The study deals with / is concerned with the structure of advertising texts.

Bin npayvosumuii i 6ionosioanvHuil.
He’s hard working and responsible (non-native speaker).
He’s got good work ethics (native speaker).

Responsibility for ensuring effective communication to take place; the importance
of projecting yourself (the translator) on the position of a translated text reader/listener.
If you translate an academic paper you have to be sure that a scholar who will read your
translated text will fully understand it so that he could use the information for his further
research. If you translate a facial massage video for a friend you have to be sure that she
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could use the information from the video to make her massage properly and safely and that
she won’t do harm to her face while making it.

In order to cultivate these types of responsibility a translator/interpreter should
carefully analyze (scrutinize) every choice they make while translating, thus to be self-
reflexive.

3. Importance of translation in the modern world.

Human communication for scientific, medical, technological, commercial, legal,
cultural or literary purposes depends heavily on translation.

A. International trade / marketing.

The purpose of translation is to help companies sell their products and services.
» Imported goods must be accompanied with information in local languages (on the
pack or in the form of instruction leaflets, food labelling).
> A translator / interpreter is an important position among the export / import-
related staff.

B. Diplomacy. Multilateral / bilateral negotiations. State visits.

» Translators / interpreters help maintain diplomatic relations between nations.

» Before diplomatic documents are signed they have to be accurately translated
leaving no scope for ambiguities or misinterpretation.

» An incorrect translation may cause serious harm in diplomatic relations, any error
may become costly later.

C. Public services.

Recent changes in the modern globalized world (in the structure of the European
society) are producing serious challenges.

Migrants and refugees.

Conflicts.

Social integration.

Inter-lingual / intercultural mediation; translation / interpretation is supposed to
facilitate balanced communication between cultures.

VVVY 'V

D. International business cooperation. Business partnership.

> Translation of contracts, agreements, treaties, business correspondence, enquiries,
offers, claims (complaints), sales and purchases agreements, supply contracts,
power supply contracts, service agreements, rental and lease agreements, etc.

» Singular simple mistake in a contract passage may lead to disastrous consequences
(financial damage or even a breach of business relations).

E. Second language studies.
> “Direct method” of second language teaching.
» Translation helps the learners utilize a dictionary and develop their analytical
comparative and contrastive language skills.

7



4. Bilingualism and translation. Bilinqual communication.

Bilingualism is speaking and writing in two languages; complete mastery of two
languages; using two languages at the same level of competence (a language can be
acquired by immersion or by purposeful learning). Bilingualism is necessary, but not
sufficient for translator’s proficiency.

Translation is a specific type of bilingual communication, since it necessarily
involves a third actor (miroua oco6a) — (translator / interpreter), and for the message
sender and the message recipient the communication is, in fact, monolingual.

A born and bred bilingual:

- suffers from not truly knowing any language well enough to translate;

- does not know the cultures;

- lacks the analytical linguistic skills to work through a sticky (Bakkwuii, mo nmorpe0ye
oco0nmBoi yBarm) text.

An acquired bilingual:

- lacks in-depth knowledge of slang, colloquialisms and dialects;

- not able to translate in both directions with equal ease;

- not sensitive to subtleties and nuances of the non-native language.

5. Profession of translator.
A.
» committed to honing and polishing their language skills throughout their
professional life;

> cultivate knowledge of the area they work in (legal, financial, medical, computers,
business, engineering, etc.). Each field has its own syntax, vocabulary and style.
B.
» neutral, reserved, balanced, moderately emotional,
» tranquil and immovable.
C.
» backgrounds;
» Master’s Degree in translation;
» certificates from courses;
> adegree in general field;
> writers;
> university-level language training in the second language.
D.
» freelance translators (for translation agencies or directly for clients);
> literary translators;
» work from home;
» flexible hours, although work flow may be unpredictable; short-term temporary
contacts.
» More regular interactions with clients are helpful, particularly for seeking
commission for work; several freelance projects at one time.
» The work involves intense concentration and pressure to submit translations to

deadline; time management skills to meet fixed deadline.
8
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in-house translators;

fixed working hours;

an average daily output of 2-3 thousand words;
office-based,;

work independently or as part of a team.

for staff translator posts in EU institutions a degree (in any subject, providing the
applicant is fluent in two or more languages) is essential.

Translation and interpretation.

Translation (in the narrow sense) is the written version of inter-lingual
communication which calls for comprehensive mastery of reading and writing skills.
Interpretation is the oral version of inter-lingual communication which requires public
speaking skills in two languages. They (T & I) share basic grounds, thus, they intersect in
some points and diverse in others.

Common features of T & |:

deep knowledge of the languages and the subject area;
cultural awareness;
familiarity with the respective norms and requirements of professional T / I.

Distinctive featuresof T & I:

Translation:

writing skills;

instrumental skills (BnpaBHicTh y BukopucTansi 3aco0iB) (use of web, dictionaries
and experts);

intellectual skills (creative and analytical / synthetic / critical thinking).
Interpretation:

cognitive skills (good short / long memory, concentration, immediate
comprehension);

physical and personal traits (mental and physical stress resistance, control of
emotions, situation adaptation, public speaking skills);

non-verbal communication skills.

Differences in technical constraints:

Translators:

have time (hours, days, weeks) to deal with the problem encountered; to fine-tune
their output; to look up words and phrases; to consult various sources;

immediate comprehension is not compulsory;

Interpreters:

have few seconds or minutes (simultaneous / consecutive);

need to think on their feet;

sometimes skip information given in the ST or paraphrase what has been said,;
cannot correct their initial utterances.



Differences in working environment.
The source of stress for interpreters:

- stage fright at high-level meetings (court, presidential palace, international
conferences on highly topical issues, international festivals, sports events, face-to
face talks with well-known personalities, etc.)

Product differences.
Translators:

- are expected to be as accurate as possible;

- are required to produce editorially acceptable written texts;
Interpreters:

- highly personal (its perception by the users of the interpreting service depends not
only on its content but also on the quality of the interpreter’s voice and various
delivery parameters (accent, intonation, speed, etc.);

- have to tailor (mpucrocoByBaTH, HiATraHATH, MPU3HAYATH JJII BU3HAYCHOI MCTH)
their output to fit (touno migxomutH, BimnmoBimatu moTpedam) their audience; to
make it acceptable to be mentally processed by the listeners.
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UNIT 2
THE KEY ASPECTS OF TRANSLATION

Translation universals. The general theory of translation.
Cognitive aspect.

Linguistic aspect.

Extra-linguistic aspect.

The stages of translation process.

Translation verification.

ook wnE

1. Translation universals. The general theory of translation.

The core of translation theory is the general theory of translation. It deals with
translation universals (the phenomena which are constantly observed in any case of
translation). The general theory of translation is also concerned with fundamental / key
aspects of translation, inherent in the nature of bilingual communication and therefore
common to all translation events.

The fundamental aspects of translation:

e cognitive (the balance of two conceptual pictures of the world);

e linguistic (grammatical, lexical and stylistic correspondence);

e extra-linguistic (pragmatic) (the consideration of situational context and cultural

background).

Translate:

All equipment is fully certified by Ukraine’s Aviation Transport Department.

2. While India’s GNP is almost 50 percent larger than Switzerland’s, the latter’s
standard of living is over 60 times as great as India’s.

3. The primary objective of the project is to remove the legislative and
bureaucratic barriers to starting new businesses.

4. The International Forum was arranged as a series of sessions and dealt with

five themes.

It puzzled Lucy why Selina, was being so helpful.

Am | calling at a bad time?

=

N

2. Cognitive aspect.
Conceptual picture of the world implies the way a nation sees and takes the objective
world.
The differences in world views condition the differences in:
- grammar systems of national languages;
- their systems of nominations / different ways of describing things;
- mataphorization.
- translation mismatches (the same message is rendered by different information in the
original and translation), for example:
to put at the heart — nomictuTH y 1ieHTp;
educational drive — mparaeHHs 10 3HaHb;

11
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He is live on TV right now. — Bin 3apa3 y npsmomy Teneedipi.

In some cultures particular aspects of reality are emphasized, in others these aspects
can be minimized or ignored. The task of a translator is to level off the differences.
Translation reduction / compression. Translation extension / decompression.

Translate:

NoakowdE

8.

He pulled his hand out of his pocket.

It is recycled plastic which has been recovered from waste.

They met and talked with the plant management team.

There are a few disagreements to negotiate about.

The EU commission for energy.

The guests enjoyed a British DJ group.

This laptop was such a bargain, | paid half as much as you paid for yours
and mine is much faster.

His right arm (leg) was still aching and his left hand (foot) got numb.

Translation requires balancing between 2 conceptual worlds, 2 mentalities, 2 mind
frames, 2 modes of thinking.

A verbal expression mirrors the way by which the people speaking the language
perceive the situation which is being described.

3. Linguistic_aspect.
Appropriate translation of grammatical and lexical stuff. Stylistic correspondence (style
and register (formal / informal)).
Grammar:
The actor X, who had been “out” for 6 months, played the part of Dr. Dominic
in the 4™ act.
He is being egoistic.
She came near crying.
There is no knowing with the weather.
I've scored 30 points in all.
Vocabulary (lexical items in word groups):
your attendance is requested;
attendance of school is compulsory;
large attendance;
medical attendance;
to be in attendance upon smb.
Style / reqister (formal / informal):

British Ambassador to Ukraine;
| made a motion that ... .
He made a motion towards the door.

4. Extra-linguistic_aspect.
Situational context. Cultural background.
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He took off his coat.
She’s dirty / clean.
3. - What will you have? - he asked me.
| looked at him doubtfully.
Prohibition was in force.
And to all appearance, the ship was bone-dry.
4. | want to add a word of appreciation to X who will be up here in a moment.
A xouy oooamu cnoeo 0siunocmi X, axuil 6yoe mym yepes X8UIUHy.
A xomie 6u noosaxysamu X, axuil He3a6apom NiOHIMembCs HA Yo MPUOYH).

no

» The key rules of translation are invisible for it is a mental rather than a
mechanical process.

» Translation is a continuous decision-making process.

> A translator must improvise the appropriate case-by-case solution.

5. The stages of translation process.

General Declaration of Human Rights.

Article 9. No one shall be subjected to arbitrary arrest, detention or exile.

Article 13. Everyone has the right to freedom of movement and residence within
the borders of each state.

Article 25. Motherhood and childhood are entitled to special care and assistance. All
children, whether born in or out of wedlock, shall enjoy the same social protection.

Article 26. Parents have a prior right to choose the kind of education that shall
be given to their children.

Translation as an inter-lingual communicative act consists of two moves and involves
three participants:

1) communication between the sender of the source text (ST) and the
translator (COMPREHENSION / UNDERSTANDING);

2) communication between the translator and the receptor of the newly produced,
target text (TT) (FORMULATION / PRESENTATION).

The ST message must be understood properly by the translator (the first move), and
delivered adequately to the TL receptor (the second move).

The message, produced by the translator, should evoke practically the same response in
the TL receptor as the original message does in the SL receptor.

6. Translation verification.

The third stage of the translation process — verification (checking the TT model against
the contextual situation / background knowledge). It results in building up the final TT
model.

Types of verification: simultaneous and delayed.

Simultaneous Verification.

13



Translate:

1. The results are shown in the table.

2. Put the book on the table.

Delayed Verification.

Translate:

1. The tanks were positioned in specially built shelter.
(tank — 6ak, pesepByap, IIUCTEpHA, IITyYHE 03€PO, OaceliH, TaHK, peaKTop, TIOpEMHa
Kamepa (amep.)).
The enemy couldn’t detect them from the air.

2. At the first stage the chips are put on the conveyer.
(chips — crpyxka, mebiHb, HapizaHa cupa KapTomis abo Oy/b-sKi iHINI OBOYI,
CMakK€Ha KapTOILIs).
Then they are transferred to the frying oven.

SUMMARY:

» Translation is an intricate and complex process that involves a number of
linguistic factors as well as extra-linguistic and cognitive ones (conceptual
foundation of language speakers, national culture, background knowledge, social
and ethnographic dimensions, etc.).

> Translation Model helps inspect closely and thoroughly the moves that a
translator takes while decoding and encoding the original message. One of the
moves to facilitate the translation adequacy is verification of the intermediate
model against the cognitive, linguistic and pragmatic factors.

14



UNIT 3
TRANSLATION: ART OR CRAFT?

1. Misconceptions about translation.
2. Types of identification.
3. Translator’s competence.

1. Misconceptions about translation.
A. Knowing 2 languages makes a translator.
- in-depth understanding and knowledge of 2 languages (words, word combinations
and syntactic structures), an appropriate translation method to be applied;
- translation is a skill; should be practiced and polished;
- the cultural background which stands behind the language must be taken into
consideration.
Translate:
1. I am not miss, | am mistress.
2. All rise, court is now in session!
3. Today is Dress Down Friday.

B. Translation is easy.

Translation is intricate, complex, arduous, exhausting work; a translator is constantly
moving between 2 languages and, consequently, between 2 mind frames and 2
conceptual pictures of the world.

Translate:

1. This work will serve no purpose.
2. The lecture was heavily attended.
3. | tried to draw him out.

C. Computers can do translations.
- computers are oriented at rendering words and word-groups;
- are impervious to a context or cultural background;
- are unable to tackle the complexities within literature or technical texts;
- computer aided / assisted translation; proofreading;
- “crummy” translation.
Translate:
1. | have passed the exams.
2. Let’s have a party.
3. | saw through him when he pretended to be sick.

D. Translation is word-for-word rendering (straightforward and mechanical
process based on fixed and identically reproducible models).

- fully synchronized languages (?);

- sense-for-sense rendering.
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Translate:

1.1 saw a young man at the door.

2.1 have no time to spare today.

3. She was good and angry over the matter.

4. The night was fine and cold. good/fine + Adj

5. He’s an interpreter and a half! N +a half

6. The criminals jumped into the car and made a run of it.
7.1 got the medicine over the counter.

2. Types of identification.

The exchange of information between the users of different languages is made
possible by producing in the TL a text which has an identical communicative value with
SL text. (The S and T recipients’ reactions to the message are identical).

Absolute / Relative identification.

The differences in languages call forth a set of inevitable losses and increments.
Translate:

The student is reading a book.

My cousin has wanted to marry a doctor.

Examples:

drink drive — kepyBaHHS TPaHCIOPTHHUM 3acO00M Yy CTaHi aJIKOI'OJIBHOTO
cI’siHiHHS / y HETBEpPEe30My CTaHi;

gun control — 3akoHHEe MPUIOAHHS T4 BUKOPUCTAHHS TPOMaITHAMU BOTHENATBHOT
30poi (cognitive aspect — mpaBo Ha BUKOPUCTAHHS 30poi);

environmental case — cnipaBa npo MopyImeHHs eKOJIOTTYHUX HOPM;

good practices — gocsin;

half-hearted friend — ¢panpmmBHii apyr.

VVV VYV VVVYVY

Appropriate translation (TT) presupposes functional, structural and semantic
correspondence to the ST.

Functional identification means that the ST and TT perform the same function. The
TT is used by the T receptors as if it belonged to the T culture (discussed, quoted,
referred to, criticized, etc.)

Structural identification requires the same sentence order and placing of
boundaries between paragraphs (fragments).

Translation has to set up maximum parallelism - the same type of the sentence and
the same semantic structure (the doer, action, patient, locative, temporative, etc.).
However, sometimes the violation of the principle of parallelism is unavoidable (due
to S and TL syntactic divergences, specific idioms, metaphors, textual coherence, etc.).
In case, when ‘direct translation’ is impossible the translator is allowed to resort to a
description or interpretation.

Description, in other words, is explanation.

Interpretation implies the way of rendering the message in the form which is
traditionally accepted in the T culture (paraphrasing).

16



Translate:
1. The holiday was initially celebrated by Pilgrim Fathers.
2. Will you leave a message for her?
Examples:
Wise action now is an insurance policy against future risks.
1. Myapi aii 3apa3 — 11e CTpaxoBUM MOJIIC MPOTH MaOyTHIX PU3HUKIB.
2. BipHni xpokwu, 3po0iieHi 3apa3 — Hallll rapanTii Ha MaitOyTHe. (interpretation)
| want to be clear from the start.
1. S xouy OyTH 3p0O3yMIJIUM CIOYATKY.
2. S xouy, mo06 MeHe Bipa3y BipHO 3pO3yMLIH.

Semantic identification of the TT with ST presumes that the translation has the
same meaning as the original. The discrepancy between the transmitted and the received
messages may lead to communication failure.

Translate:

1. A bare conductor ran in the carriage.

2. Live with lighting !

3. They put a match to the gym.

4. It is an immune game.
5
6
7

. There are more ways than one to kill a cat.
. My neighbour is a fat cat.
. ‘Pirates of the Caribbean: Dead Man’s Chest’.

The true meaning of the message is verified in and by the context.

3. Translator’s competence.

The translator’s art involves hundreds of different strategies and substrategies (a set of
actions performed by a translator while rendering a ST into another language). They are
mostly intuitive.

To create a piece of art the translator must be competent in his business.

“...any old fool can learn a language, but it takes an intelligent person to become a
translator”.

What does this intelligence consist of?

Translate:

Food for Peace program focuses on selling food and fiber on favorable
credit terms.

Translator’s expert system is viewed as a unity of integral components (knowledge
and skills), they are:

1. Grammatical competence embraces the knowledge of the rules of the code
(vocabulary, word formation, pronunciation, spelling, sentence structure, etc.).

Potential stumbling blocks — polysemy, linguistic context (narrow /distant), extra-
linguistic context, idioms, idiomatic expressions, particles, propositions, grammatical
structures, word order, etc.
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Translate:
1. His knee is aching.
2.1 learnt that at my mother’s Knees.
3. He’s Greek.
4. It’s Greek to me.
5. She’s apt to giving promises, but rest assured that she carries them out on the
Greek calends.
6. The sentence carries no right of appeal.
7. Ilionoea cxkpunume.
8. There is no denying the fact.
9. You've got a lot of work as it is.
10. He alone can do it,
11. He can do it alone.
12. It wasn’t till later that the factory was built there
13. I'm weary of | for sleep.
2. Sociolinguistic competence implies the feeling for the situational context
(situation sensitivity).
Translate:
1. The One.
What’s yours?
Would you like it with or without?
Pull! Push!
Are you through?
How far has he gone?
Authorized Persons Only.
3. Discourse competence means the translator’s ability to reproduce the TT in the
genre or style of the ST (genre / style sensitivity).
Translate:
1. children, kids, brats;
2. You're rocking the boat kinda early.
3. The category of self-representation is profoundly analyzed in the present paper
4. Strategic competence presupposes the translator’s ability to find an adequate
solution to a challengeable translation case or to compensate for breakdowns.
The potential stumbling blocks — allusions, proverbs, idiomatic expressions
(phraseological units), equivalent-lacking vocabulary, nationally-specific notions, etc.
Translate:
1. Goat Showed Lots of Get Up and Go Over, Under, Around and Through.
2. Ha eopooi 6y3una, a 6 Kuesi 0s0vKo.
3. I am from Missouri.

No ko

To recap: Translation is both art and craft for only an intelligent and gifted
person who is well-trained in this business can undertake translation.
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UNIT 4
APPROACHES TO CLASSIFICATION OF TRANSLATION TYPES

1. Classifications of the translation types.
2. Language level classification.
3. Idiomatic translation.

1. Basic classification of the translation types.

A. Depending on the media translation is viewed as written and oral (medium —
3aci0; crmocio, msx).

The intermediate type is “sight” translation.

B. Depending on the set of conditions in which the translation process takes place
the written and oral translations are seen as continuous and momentary.

Continuous (written) translation; the most favorable conditions; the best performance
IS expected.

Momentary (oral) translation; the conditions of this type impose a number of
restrictions on translator’s performance; one-time act.

Momentary translation is subdivided into consecutive and simultaneous types -
Interpretation.

Interpretation:

» Consecutive: the translating starts after the original (or a part of it) has been
completed.

» Simultaneous (synchronous): the interpreter gives his/her translation while the
speaker is uttering the original message.

C. Depending on the communicative function of the ST translation can be
distinguished as Literary vs Informative.

Literary artistic vs Literary Translation Proper (Il. Korunets)

Semantic vs Communicative (P. Newmark)

Literary translation deals with literary texts whose main function is to make an
emotional or aesthetic impression upon the reader. Artistic quality.

Informative translation precisely conveys the message of the ST; it falls into fall
into — miapo3aiaTuck Ha...) sociopolitical and special (specialized).

The objects of the sociopolitical translation are the materials of the journalistic /
publicistic discourse: manipulative and persuasive texts, mass media texts where the
emotional effect is combined with pure informing.

The objects of the special translation are the texts of science and technology.
Special terms. Exact expression of the sense.
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To recap:

BASIC CLASSIFICATION OF TRANSLATION TYPES

Criterion

Type of translation

Subtype of translation

Media

Written Translation

Oral Interpreting

Set of conditions

Continuous (Written)

Momentary (Interpreting)

Consecutive

Simultaneous

(Synchronous)
Communicative Literary
function (literary artistic)
Informative Socio-political
(Literary proper) Special (Specialized)

2. Language level classification of translation types

1) Literal translation is employed / used on the level of words; their form and
their lexical meaning in the SL and TL fully coincide.
- International by origin morphemes (macro-, anti- , hyper-, poly-)
- Internationalisms.
- To note ' Pseudo-internationalisms (false friends).
to coincide — 36iraTuch, OyTH OJHAKOBUM
to employ — BxxuBaTH, BAKOPHCTOBYBATH, 3aCTOCOBYBATH

Translate:

Conflict, bomb, polemic, conservative, manifestation.

I Accurate, actual, clay, Dutch. — False friends

Close to literal translation are transcription and transliteration.

2) Verbal translation is employed on the level of morphemes and words:
undesirable, to sleep, sleepless;
» the form of the corresponding SL and TL words is different, but the meaning
is identical;
» some words take literal and verbal translation: interview, image, etc.

3) Word-for-word translation is the verbal translation performed on the level of
word-combinations and_sentences.
It takes place when the lexical meaning of the component units (MoBHi oauHuIl /

clloBa , 10 CKJIamarTh (pa3sy / peyenns), the structure and the word order both in the
SL and TL units fully coincide,
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Translate:
1. tosing and dance;
2. lIsent him a message yesterday.
3. Heis my best friend.
but
4. I'm seeing double.
5. How do you get to the Zoo from here? — Ak 36iocu npovimu oo | dicmamuce...?
6. the Weird Sisters.
Weird [wiad] - 1) maemnuuuii, naonpupoonuii; nomoubiunutl
2) ousHutl, He3PO3YMINULL, XUMEPHUL, anHmacmuyHull

4) Interlinear translation provides (mamae, npeacrarise) a simple definition for a
word, usually the first definition given in a lexicon. It presents each line of the ST with a
line directly beneath it giving a word-by-word literal / verbal translation in the TT.

Interlinears focus on individual words, but they do not tell the whole story as to how
these words interact with the other words around them.

The choice of the final option (ocrarounuii / xinuesuit Bapianr) is determined by
the aim, restrictions and style of the translation.

Translate:
1. He makes you say everything twice.
Bin 3My11ye TeOe roBOpUTH BCE JBIYI.
Final option: Homy nompi6no eéce nosmopiosamit.
Homy mpeba ece xazamu 0siui.

2. Cmeopenns HesanedcHoi Ykpaiucokoi Oepocasu nocmasuio nepeo  YCiero
CUCMEMOI0 0C8IMU CKAAOHI Ul B0OHOUAC HAO3BUUALUHO BANCTIUBL 3A60AHHSL.
Formation independent Ukrainian state set before whole system education
complex and simultaneously extremely important tasks.

Final option: Since the establishment of the independent republic of Ukraine the
country’s educational system has been confronted with many challenges.

5) Descriptive translation provides explanation of the meaning of the SL words or
phrases in the TL; it takes the following forms:

A. Translation of a word through a word-group or a sentence (level shift);

conceptual disparity: culture-bound units.
shift | [[ift] 1) mepemiienns, mepecTaHOBKa, IEPECHECCHHS; EpeMiHa; 3MiHa
2) 3CcyB, NepeCcyBaHHs,

disparity — po3xoKeHHs, BIIMIHHICTh

culture-bound — mnputamaHHi OJHOMY KYyJbTYPHOMY CEpEIOBHIIY; OOMEKEHI
OJTHIEIO KYJIBTYPOIO.

B. Translation of SL idiomatic expression through TL unexpressive unit.
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Translate:
1. a matriculate -- 3apaxosanuii 0o U020 HABUAILHO20 3AKIAOY
2. a stooge (akmop — napmuep akmopa Ha CyeHi, AKUL N00ae peniKu 3 3auy)
4. Yorkshire pudding /j2:k/(i)a 'pudin]iiopxuupcruii nyoune (nupie 3 6e30piscosrcosoco
micma, 3aneyeHull 8 COKy M'sca, o cmMaicumoscs Hao HUM)
5. White Pages — menepponna xnuea 3 imenamu ma nomepamu ocio
Yellow Pages — menegonna knuea 3 nazeamu ma Homepamu opeanizayiil
6. school miss — copom siznuea ma naisna disuunxa
7. to pall and peel
8. with flying colors
9. I'emwvman —hetman; a title historically assigned to military commander
10. Knonkooas — a button pusher in the Parliament;
11. Boxing Day — Jlenv nooapynxis (Opyeuii oenv Pizosa) sioznauacmocs 26 epyoms

6) Antonymic tr.is a way of rendering when an affirmative in structure
language unit (word, word-group or sentence) is conveyed via a negative in sense
or structure but identical in content language unit, or vice versa. Cases of no-direct
equivalents, conventional utterances, double negation.

to convey — moBimOMIIATH; TiEepenaBaTH 1H(POpPMAIIi0, BUCIOBIIOBATH, BUPAKATU
(mouyTTH);

rendering ['rend(o)rin] mepexiam; BapiaHT nepekiaay; BUKIAI, epeaaya,

to render — nepexnagaryu (Ha iHITY MOBY); TiepeaaBaty (IHITMMH CIIOBaMH)

Affirmative (+) = Negative (-)
Negative () = Affirmative (+)

Translate:
. It was slippery, I might have fallen down.
Hang on, please!
Keep clear of the door!
They sell books with legs.
Do not let it pass unheeded.
We lingered over our meal.
Keep the change.
That was not unbearable.
The previous day is a complete blank.

CoNoOaRrLDdDE

7) Idiomatic translation is realized on the phrasemic level by using TL stable / fixed
expressions or _clichés typical in a certain area of human activities, such as commerce,
economy, science, politics, technology, judicature, mass media, etc.

judicature ['dzu:dikatfa] 1) BimnpaBiaeHHs MTPABOCYS; CYIOUNHCTBO; FOPUCIUKIIIS;
2) cynoycTpiii, cuctemMa CyJOBHX OpPIaHiB
Activities — misuteHICTB, Aii (y IEBHIH ramys3i)
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TL idiomatic expressions can be of the following types:

A. The TL idiomatic expressions rendering the content identically to the SL idiomatic
expressions; they consist of the components that fully coincide in their lexical
meaning with those of the SL idiomatic expressions. Blue print collocations
(kanmpkyBanHs). AB=AB.

Collocation — crionryueHHs cimiB

Translate:

labour force

working week
governmental spending
on the brink of war

a mission of good will
the position of strength.

ok wdE

B. The TL idiomatic expressions rendering the content which is identical to the SL
idiomatic expressions, however the components of the SL and TL idiomatic
expressions only partially coincide in their meaning. AB=AC; AB=BC.

Translate:
1. the rule of law
2. conservative administration
3. peace of mind — oywesnuii cnoxit
4. labour supply — nponosuyis na punxy npaui
5. role models
6. to assess damage
7. bread and circuses
8. on political grounds — 3 noaimuunux momusis
9. public revenues — deporcasni 0oxoou (6 6r00xcemi)

10. vote out of office — econocysamu 3a 3sinvrenns 3 nocadu
11. breath analyzer test — ananiz na emicm ankoconio

C. The TL idiomatic expressions rendering the content which is identical to the SL
idiomatic expressions, but the components of the SL and TL are semantically (3a
cBoim 3HaveHHsM) different. AB=CD.

Translate:
1. fact and fiction
2. subsistence level
3. TV round-up
4. security of person
5. trees and shrubs
6. the death toll — xinpkicTh BOMTHX (IT1]1 YaC BUNHEHHS 3JI0YHHY TOIIO)
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7. the road toll — sxepTBU HOPOXKHIX TTOIN

8. to be on report — mignsAraté AUCHMILIIHAPHOMY CTATHEHHIO
9. sign and countersign

10. to give/get go-ahead

Newspaper clichés
1. JleraaizyBaTuch
Verbal tr. —to get legalized
Adequate tr. — to obtain legal status
2. Odiuiiina ocoda
Verbal tr. — official person
Adequate tr. — public officer, official
3. dinajbpHa rpa Ha Ky0OK
Verbal tr. — final game for the cup
Adequate tr. — Cup final
4. CoadbpukoBaHa Bepcis
Verbal tr. — fabricated version
Adequate tr. — fake report
5. Xoasua eHIMKJIONETis
Verbal tr.—walking encyclopedia
Adequate tr. — walking library
6. He nas npecun
Verbal tr. — not for the press
Adequate tr. — off the record
7. CneniaJicT 3 NUTaHb IVIAHYBAHHS
Verbal tr. — a specialist on the questions of planning
Adequate tr. — planning officer
8. KomiuiekcHa nporpama (J1Jisi TypuCTiB)
Verbal tr. — complex program
Adequate tr. — package tour / package deal / package plan

Idiomatic translation makes sense only when it is situationally and stylistically
appropriate.

Translate:
1. Koukypenmu npononyromes auaiociyHy CHOPMUEHY NpPOOYKYIIO 8 CepeoOHbOMY Ha
30-45% Oewesuue.
2. Kpim moeo, eonu npoeoosime axyii 01s kuicnmis, Hanpuxnad, 20% 3Hudicka Ha
neputy noxynky 50% - na opyey.
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To recap:

LANGUAGE LEVEL CLASSIFICATION

Language lever

Translation type

Phonemic Transcription
Sounds / letters Transliteration
Morphemic Verbal
Lexemic Literal
(words) Verbal

Descriptive

Phrasemic Word-for-word
(set expressions, word- groups, clichés, Descriptive
word combinations) Antonymic
Idiomatic

Sentence Word-for-word
Interlinear
Antonymic
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UNIT 5
TRANSLATION STUDIES / TRANSLATION THEORY

A study of translation is a study of language.
1. The discipline of “translation studies” and its main objectives.

Branches of translation theory.
3. Basic translation theories.

no

1. The discipline of “translation studies” and its main objectives.

The second half of the 20" century has seen the in-depth study of translation which is
sometimes called Translation Theory, Science of Translation, or Translatology.

The study of proper principles of translation is termed “translation studies”.
Translation studies gave also rise to different theories of translation.

The reason for the great variety of translation theories and sub-theories is the fact
that the process of translating can be viewed from many different perspectives and is
based on different approaches towards translation. The different perspectives on the
problems of translation are not competitive, but complementary.

The practice of translation without a theoretical background tends to be a purely
subjective exercise. The main goal of translation theory is to indicate (Bu3HauwmtH,
BKa3zaTu) appropriate translation methods for the widest possible range of texts and to
give insight into (to explain) the translation process.

2. Branches of translation theory.

1. General translation theory whose object is general notions typical of translation
from/into any language.

2. Specific (or partial) theory of translation that deals with the regularities of
translation characteristic of particular languages (translation from English into
Ukrainian, and vice versa).

3. Special (partial) translation theory that deals with texts of various registers and

genres.

3. Basic translation theories.

The human translation theories may be divided into three main groups:
transformational approach, denotative approach, and communicational approach.

A. The transformational theories have one common feature: the process of
translation is regarded as transformation on the level of words, phrases and syntactic
constructions.

For example:

The irritability you experience when you feel cold can significantly affect your work
performance.
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JpaTiBIuBICTh, IO 3 SABISIETHCS, KOJIU BaM XOJIOJHO, MOXE HETATUBHO BIUIMBATH Ha
HIPOAYKTUBHICTh poOoTH. / Po3mpaTyBaHHs, sIke BH BIJUyBa€Te depe3 XOJIOA, MOXKE Yy
3HAYHIN Mipl BIUIMBATH HAa €pEKTUBHICTh BaIIOl pOOOTH.

According to the transformational approach translation is a set of multi-level
replacements of a text in one language by a text in another governed by specific
transformation rules.

B. The denotative approach to translation is based on the idea of denotatum (an
idea, emotion or a situation represented in the original); it is adopted in literary
translation. According to this approach the process of translation is not just mere
substitution, but it consists of the following mental operations:

- translator reads / hears a message in the source language;

- translator indicates a denotatum (an idea, emotion or a situation) that corresponds to
this message;

- translator formulates a message in the target language relevant (sinxmorinuuii) to the
above denotatum.

The relationship between the source and target word forms is occasional (used only

for one translation event) rather than regular. For example:

1) The sea is warm tonight. — Croromui BBeuepi mope Ttemie. (transformational
approach).

2) Yossarian had everything he wanted in the hospital. The food wasn’t too bad,
and his meals were brought to him in bed. — ¥3arani Moccap’sHoBi cTpax sik
noA00aJI0CH INMUTAJIbHE »KUTTA. ['oxyBasu TYyT HIKOM NPHUCTOIHO, a oMy 11Ie
I To1aBajIu IMPOCTO JI0 JIKKA.

3) My heart's in the Highlands, my heart is not here,

My heart's in the Highlands, a-chasing the deer;
Chasing the wild-deer, and following the roe,
My heart's in the Highlands, wherever I go.

Ilepexnan B. Mucuka:

Jletn, MoE€ cepiie, y ropu, y Aaib,

Jletn, Moe cepiie, 10 PiK 1 MPOBab,
Crnigamu O1KM 1O CTEXKKaX —

Tam, Tam Mo€ cepiie, B 3aXMapHUX Kpasx!

Ilepexknan M. Jlykama:
Moe cepiie B BEpXOBHUHI 1 AyIIa MO,
Mos n1yma B BEpXOBUHI COKOJIOM Oy,

Mos Mpisi B TOpH JIMHE HA3/I0T1H BITpam,
Moe ceplie B BepxOBHHI, Jie 0 HE OyB 5 caM.
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C. The communicational theory (O.Kade) (or The communicative perspective on
translation / the communicative approach to translation) highlights the communicative
events which constitute the setting in which the source message is made and transmitted.
“The reader of the translation would respond to the text emotively and cognitively
(emorriitHo Ta po3ymoBo) in a manner essentially similar to the ways in which the original
readers respond”.

A communicative event involves the following extra-linguistic components:

- subject;

- participants (of a certain professional, educational, social status; of a certain age,
etc.);

- function (informing, persuasion, warning, recommendation, entertaining, etc.)

According to Communicational Theory in every communicative event people
formulate their messages using a particular type of language (words, idiomatic
expressions, syntactic structures) that represents the situation. Thus, a translator should be
sensitive to the situational speech (MoBneHHs B KOHKpeTHiH cuTyarii) since the same
sentence may render (nepenasatu) different messages.

For example:

e She made a motion.
She made a motion with her free hand.
She made a motion at the meeting.

e Several new schools appeared in the area.
A message sender is a fisherman and he is using relevant subject vocabulary
(rematnuHi ciosa) (school — a large number of fish swimming together).
V pationi 3’seunuce nosi kocsku pub. | Y paiioni 3’seunuce HOSI wiKouU.
Miscommunication is based on the insufficiency (memocrarnicts) Of extra-
linquistic information.

e Many happy returns of the day.
o He’s got clubs and hearts and diamonds and spades.

Summing up:

The discipline of translation studies embraces a great variety of translation
theories. A translation theory is a set of principles, regularities and models that explain
the process of translation. The theories can be presented vertically as branches (the
general theory of translation, the specific theories and the special theories) and
horizontally as perspectives or approaches to translation (transformational, denotative
and communicational theories).
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UNIT 6
TRANSLATION STRATEGIES

1. What is “translation strategy”?
2. The factors affecting the choice of a translation strategy.
3. Types of translation strategies.

1. What is “translation strategy”?

It is generally recognized that, on one hand, translation should be faithful and
accurate, without excessive translator’s increments or imposing his/her point of view. On
the other hand, translation should be transparent, smooth, readable, capable of
producing the identical communicative effect upon the target receptor as the original does.
Thus, to what extent is a translator allowed to alter the original in order to achieve a high
level of performance?

Before starting his/her translation a translator makes a pre-translation decision on how
to translate. S/he has to adopt an action plan that will guide her/him through the
translation process and help her/him find a suitable solution to translation challenges.

A translation strategy is the idea of a person about the best way to act in order to
reach a goal; a global pre-translation action plan that determines the ways of translation of
the whole text.

When adopting a translation strategy the translator is making decision about the
objective (or objectives) of translation, i.e., what the TT would be like, for example, would
it retain the formal qualities of the ST or would it be functional and target recipient
oriented.

2. The factors affecting the choice of a translation strateqy.

A translator should be aware of a few factors that might affect his/her choice of the
translation strategy / method as well as the translation techniques determined by this
strategy / method.

Extra-linguistic factors:

1. The function of the ST (whether it is designed to inform, or to persuade, or to evoke

aesthetic feeling and/or emotional attitude, etc.).

2. The type of the TT receptor (their cultural and/or educational background and

expectations).

3. The significance of some elements in the ST (what must be rendered and what may

be rendered or omitted).

4. The complexity of the situation described in the ST.

Linguistic factors:

1. The style and register of the ST (whether it is a literary prose, poetry, historical,
academic, business, economic, mass media, etc. text).

2. The amount of culture-specific units in the ST.

3. The number of translation challenges.
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Thus, the pre-stage of translation process presupposes translator’s awareness of the
factors stated above and setting the objective of his/her translation. It is exactly on this
stage where a global translation strategy and a suitable method to implement it are
adopted.

3. Types of translation strategies.

Basically, there are two global translation strategies, namely, direct translation (meta-
phrasing) and indirect / natural translation (paraphrasing); the others are seen as their
modifications.

The strategy of DIRECT translation (meta-phrasing) is taken when the predominant
(mepuroueproBuii, roJIOBHHI) PuUrpose is to convey as exactly as possible the meaning of
every word and turn of phrase in the original.

The strategy of INDIRECT / NATURAL translation (paraphrasing) is adopted
when the predominant purpose is to produce a result that does not read like a translation
at all, but rather moves in its new dress with the same ease as in the original.

The strategies of direct translation (meta-phrasing) and indirect / natural translation
(paraphrasing) correspond to the similar strategies.

Direct translation Indirect / Natural translation
Accurate / exact translation Oblique translation
Meta-phrasing Paraphrasing
Faithful translation Transparent translation
Faithful translation Readable / publishable translation
Form-oriented translation Meaning-oriented translation
Form-based translation Meaning-based translation
ST-oriented translation Target-recipient oriented
Foreignization Domestication
Literal translation Free translation
Word-for-word translation Message-for-message translation
Semantic translation Communicative/idiomatic translation
Literal translation Idiomatic translation

Foreignization is a translation strategy in which there is close adherence
(morpumanHsi, BignoBiaHicTh) tO the source text structure and syntax. In other words, it is
source-text-oriented translation, or more or less literal translation. In foreignization,
the reader is taken closer to the foreign language author, the foreign language itself as well
as the foreign culture.

Domestication is a translation strategy which is aimed at producing a text that is
adapted (mpucrocosanmii) to the target culture and target text norms. It is target recipient-
oriented translation that explains the source culture items.
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For example:

Ab0 5K 3108Y 3ipeembest 00 OIlIKU 3 NAHCLKUMU 2AUOYKAMU, MO NPOULY 00 MeHe.

Or if he once again gets into a fight with the lord’s hayduks, please come to me
(foreignization) / Or if he once again gets into a fight with the lord’s private soldiers,
please come to me (domestication).

Speaking names (domestication):

» old Sir Thomas Coffin and Lady Coffin — cmapuii cyoos cep Tomac Toticsim i neodi
Toticeim;

» Cackle, the assistant-surgeon — nomiunux siticexkogoeo nikaps Kyoxyoaxm(cackle —
KYOKyOaxkamu, KeoOKmami),

» Heavytop, the colonel — noakosnux Henepenuiini.

Discussion:

What strategies are adopted in translation of each text below? What other terms could
be used to indicate the strategies? In what translation situations can these strategies be
used? What factors influence the choice of the strategies?

Mr. President, |1 would like to express my admiration for your courage to undertake
substantial reforms already in Ukraine. But my first question would be: what additional
reforms are very important for you in the next future?

Direct translation

A... IAKYyIO 3a 3anuTaHHSA. A... YECHO
KaKYy4d, BH 3HAETE, S, a... MPAIIOI0 Ha
nocajii npe3ujieHTa YKpainu, a... JBICTI
COpPOK BiCIM JHIB. Bu po3ymiere sika e
ckiagHa mpodecisi, TOMy IO S TOYHO
3HAI0 CKUIBKHM JIHIB s mpaioro. | mechb
017151 cTa M'SAUTECITH THIB MPAIIOE€ HAI
HOBUM  TapJIAMEHT, TMOYWHAIYH 3
BEepecHs. A... 1 BU 3HAETE, B CEPEIHBOMY
3a el Yac 3a YOTHPHU MICSIll, M'ATh
MICSIIIB JeCh TaK, a.. MU MPHHAHSIH
HOBHUM HaITUM napJIaMeHTOM,
BepxoBHoto  Panmoro  YkpaiHu, Mu
OPUMHSIIA  a... TaKy KIUIBKICTh a...
3aKOHIB B@XKJIMBUX, IyKEC BaXKINUBUX,
SKAX HE MOXHa OyJI0 TPUHHATH II0
pI3HUM TpHUYMHAM, CIOpaBa HE B
MPE3UICHCTBI, MO PI3HUM MPUYUHAM 32
O0araTo poKiB, SKI TOJINIIYIOTH a...
niiicHO Oi3Hec KimiMar aiad YKpainu. Mu

Em... thank you for asking. Em...
frankly, you know, I have, em... been
serving as President of Ukraine, em... for
two hundred forty-eight days. You know
what a difficult profession it is because |
know exactly how many days | work.
And our new Parliament has been
running near one hundred and fifty days
since September. Em... and you know,
on average of four months, five months
somewhere like that, em... we have
adopted by our new parliament, by the
Verkhovna Rada of Ukraine, we have
adopted, em... so many laws, important
laws that could not be passed for various
reasons, it’s not about the presidency, for
various reasons over many years that
have been improving the truly business
climate for Ukraine. We reformed despite
everything, em... we reformed em...
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pedopMyBanu, He3BakalOyM HI Ha 110,
a.. MU pedopmyBaiM a.. BCE, MHU
novayiu BU 3HAETE Yy HAc JyxkKe
CKJIaJIHA CHUTYyaIlis 3eMeNbHOI pedopmu,
aje MM BXE [MPOroJIocyBalu IO
pedopmy MopaTopiro 3emMili, 3 TPOAAKY
3eMJIl 'y MEpUIOMY YUTaHHI, 1€ OJHAa 3
HalCKIAAHIMUX pedopM g CydacHOI
YKpainu.

everything, we started, ....you know we
have a very difficult situation of land
reform, but we have already voted for this
land moratorium reform, for the sale of
land in the first reading, this is one of the
most difficult reforms for modern
Ukraine.

Natural translation

A... ISKyl0 3a 3anmdTaHHSA. A... 4ECHO
KaKYy4Hd, BU 3HAETE, £, a... MPAIIOI0 Ha
mocajii mpe3ujieHTa YKpaiHu, a... ABICTI
COpOK BiciM JIHIB. Bu po3ymieTe sika 11e
cKkiagHa mpodecis, TOMy IO S TOYHO
3HAI0 CKUIBKM JHIB s mpairoro. [ gechk
0171 cTa M'IAUTECATH AHIB MPAIIO€ HAI
HOBHM  TIapJaMeHT, I[OYWHAIYH 3
BepeCHs. A... 1 BU 3HAETE, B CEPEAHBOMY
3a el Yac 3a 4YOTUPU Micslll, M'STh
MICSIIIB JIeCh TaK, a... MU MPUHHSIH
HOBUM HaITUM nmapJaMeHTOM,
BepxoBHoro  Pamoro  VYkpainu, wmmu
OPUUHSAIA  a... TaKy KIJIbKICTh a...
3aKOHIB B@XJIMBUX, IyXE€ BaXKIWBUX,
AKUX HE MOXHa OyJ0 TPUNUHITH IO
pI3HUM TpUYMHAM, CIOpaBa HE B
MPE3UJICHCTBI, MO PI3HUM MPUYUHAM 32
O0arato poKiB, SKI TOJINIIYIOTH Aa...
niicHO O13Hec KiiMar aig YKpainu. Mu
pedopmyBanu, HE3BaXKAOYM HI Ha IO,
a... MU pedopMmyBanmM a.. BCE, MU
oY aITH BH 3HAETE Yy HAC yXkKe
CKJIaJIHA CHTYyaIlis 3eMelbHOI pedopmu,
aje MM BXXE IPOTOJIOCYBalld IO
pedbopMy mMopaTopiro 3emMili, 3 MPOJAKY
3eMJIl y TIepIIOMY YWTaHHI, 1€ OJIHA 3
HaWCKIaAHIIUX pedopM s CydacHOi
YKpaiHu.

Thank you for your question. Well,
frankly, | have been holding office as
the President of Ukraine for 248 days.
Presidency is a difficult business, you
know, therefore every single day of my
tenure of office stands vividly in my
memory. The government has been
working for about 150 days since
September, And, you know, a lot of
important legislations were adopted by
our new Parliament, The Verkhovna
Rada of Ukraine, during the past 4, or
maybe 5 months. And all these
significant laws, which could not have
been passed earlier for a few reasons, can
really improve business environment in
Ukraine. Against all the odds /
nevertheless), we did start the process of
reforming the country’s economy. One of
the most challenging legislations to be
enacted was the land reform. Being aware
of its importance for Ukraine’s further
development we have already passed the
moratorium act on land sale at the first
reading.
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UNIT 7
TRANSLATION EQUIVALENCE

1. Theory of equivalence.
2. Equivalence classification. Types of equivalents.
3. Formal vs dynamic equivalents.

1. Theory of equivalence.

Equivalence implies a measure of semantic similarity between ST and TT.
Equivalent means equal in value, amount and volume. The principle of
equivalence is based on the mathematical law of transitivity that reads:

“If A is equal to C and B is equal to C, then B equals A”.

Translation equivalence: if a word or word combination in one language (A)
corresponds to a certain concept (C) and a word or word combination in another
language (B) corresponds to the same concept (C), these words or word combinations
are considered equivalent (connected by the equivalence relations).

The mental concept of a word (word group) is almost never precisely outlined and
may be different.

The cognitive aspect of translation: a human being sees the objective world;
recognizes essential features in it; builds up images (concepts); gives names to the
fragments of the objective world (words).

For example, kanrycta — cabbage, cauliflower, Brussels sprouts, sauerkraut, seaweed
(shape, taste, consistency, kind of dishes, etc.).

Equivalence is the similarity of meaning observed in the units of different
languages and used for translation.

The units of the TL with the meaning similar to the relevant units of the
SL are called translation equivalents.

2. Equivalence classifications. Types of equivalents.

Like types of translation equivalence types are diverse. Their classifications are
based on different criteria:
Full vs Partial equivalents ( degree of semantic similarity);
Formal vs Dynamic equivalents ( fidelity Vs transparency);
Structural vs Semantic vs Pragmatic equivalents (similarity of wording,
meaning and communicative aim);
Permanent vs Variable vs Occasional equivalents (contextual independency
/ dependency);
Lexical vs Phraseological (Idiomatic) vs Grammatical equivalents (types of
the language units involved).

YV V. VYVYV

3. Formal vs dynamic equivalents.
Formal equivalence attempts to render a text word-for-word (literally) at the
expense of its naturalness; attention on the form the message is expressed; fidelity.
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Dynamic (functional) equivalence attempts to render the thought expressed in the
ST at the expense of its literalness and the original word order; emphases on readability;
when readability is more important than preservation of the original  wording;
transparency.

Dynamic equivalence is a principle of translation when the translator represents the
meaning of the ST so that the new TT wording triggers the same impact.

Translate:
Mist covered a calm sea in the Straits of Dover yesterday.

There is, however, no sharp boundary between F and D equivalence; equally
applicable; to seek a balance between F and D; the T audience, the purpose of translation
and the text type.

Literary texts: F and D.

Functions: F demonstrates the original author’s wording; provides “local colouring”, D
enables smooth reading.

F and D equivalence translation of the Bible.

Translation must strive for fidelity, however, the complete F is an illusion because a
language contains words for concepts which have no direct equivalents in another. In this
case D is the only possibility.

Translate:

1. The organized crime in South Eastern Europe poses the serious threat to
the countries of the region and to the rest of Europe.

South Eastern Europe has suffered many evils.

Many challenges lie ahead.

| managed a number of projects in Ukraine from London.

Australia is blessed with unique and rich fauna.

He was not informed of the goings-on.

She is the black sheep in the family.

He felt like a cat on hot bricks.

N WD
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UNIT 8
COMMUNICATIVE APPROACH TO TRANSLATION EQUIVALENCE

1. Three-parameter classification.
2. Structural-semantic equivalence.
3. Semantic equivalents.

4. Pragmatic equivalents.

Review:

1. Transformational approach suggests that in any language there are regular
syntactic, word-building and morphological structures which may be successfully
matched with their analogies in another language during translation.

2. Denotative approach treats the process of translation as communication of the S
message on the whole (indivisible denotatum) rather than mere substitution of
verbal forms and structures. The relationship between the S and T words and
structures is occasional.

3. Communicational approach involves the notions of language thesaurus (a
system of knowledge about the language) and subject thesaurus (a system of
knowledge about the content (contextual foundation /background information) of
the message. According to CA translation may be successful only if the translator
knows two languages and the subject matter of the text well enough (i.e. his/her
language and subject thesauruses are sufficiently complete).

These translation approaches correlate with the following equivalence classification.

1. Three-parameter classification.

Parameters S-T S-T S-T
syntactic meaning communicative
structure intention
(wording)

Structural + + +
Semantic — + +
Pragmatic — — +

The effectiveness of an equivalent is valued as its ability of expressing the ST
communicative intention (the primary goal of translation).

This can be achieved by preserving (or changing) the original wording, by preserving
(or changing) the SL meaning on the sentence level.

The ST communicative intention must be rendered by all means, thus, it is treated as
the constant parameter of any type of the equivalents.

2. Structural (-semantic) equivalence results from similarity of grammatical form and
lexical items. It corresponds to the word-for-word (literal) type of translation. It is
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employed when it is important to adhere to the ST as much as possible, however only at
the expense of naturalness rather than meaning.

Structural equivalence is considered to be appropriate when reproducing the original
wording it also conveys both the meaning and communicative intention of the ST.
(Transformational approach).

In general, it is possible to use the structural equivalent without departing from the
semantic or pragmatic quality of the translation otherwise it should be turned down.

Translate:

1. He thanked for my help.

2. They congratulated me on that occasion.

3. The paper is devoted to the study of subjective modality in text-
announcements.

4. When are you going to start the experiment?

5. She asked you to call her back tonight.

6. The doctor dressed the man who had been burnt.

3. Semantic_equivalence is the one which renders the meaning and
communicative intention of the ST, but in different from the ST wording.
(Denotative approach).

It is employed when

a) syntactic _structures of the S and TL do not coincide:

| saw him crossed the street.
We are surprised at his having come so late.

b) lexical items of the SL denote concepts which do not coincide with those of
the TL. Therefore, some fragments of the original _necessitate lexical and / or
grammatical transformations — reduction or extension (explanation) of the information
received (Communicational approach).

Translate:

It is up to a direct manager to make a final decision.
The best match to our requirements gets the job.
Introducing to smile as a social act.

The matter requires ventilation.

He advocates gun control.

He’s our frequent flier.

We spent 5 busy days in London.

NGO E

4. Pragmatic_equivalence is the way of rendering when the wording and the
meaning of the S and T utterances are different, but their communicative
intentions are identical. (Communicational / denotative approach).

It neither strives for preserving the original wording nor the exactness of
meaning of the SL lexical items. Identical response.

In order to reproduce the original communicative intention the translator must
accommodate his rendering to the situational context and the TL speech norms.

Pragmatic equivalents are employed in translation of:
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1) pragmatic idioms — full or elliptical utterances steadily used in certain
communicative situations whose meaning is not directly drawn from the context;
basic and intentional meanings do not coincide. A translator must be familiar with
them to identify them exactly as pragmatic idioms.

Translate:

1. I should worry!
2. Take it or leave it.
3. Well, to be sure.
4. Come out with it!
5
6
7
8

. What liberty!
. Keep moving!
. God willing.
. On my way.
9. That cat won'’t fIy!
10. Come again.
11. Hear the man talk!
They may take expressive or unexpressive equivalents.

Expressive equivalents: Unexpressive equivalents:
Translate:
1. None of your business. 1. Hold it/on.
2. Getthe hell out of here'! 2. On my word!
3. The hell with it. 3. It’ll be my honour.
4. Easy does it. 4. Done!

Close to pragmatic idioms are stereotypical speech expressions. A subtype of
pragmatic idioms.

2) stereotypical speech expressions are the steadily and habitually repeated
phrases. They are used in typical human activity areas / situations (congratulations,
rituals, sports, transport, military drill, class room, message transmission, warnings,
gratitude, etc.).

Their translation must be comprehensible and natural (accommodated to the T
receptor’s mode of thinking and conventional speech norms).

Translate:

1. Many happy returns of the day!

2. Man on!

3. Excuse me, I'm getting Off.

4. No beer! I'm driving!

5. Stop! | have a gun! Freeze or you 're dead man!
6
7
8
9
1

. Cheers!

. Encore!

. Are you following me?
. Up! Shun! Ease!

0. All aboard!
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11. All change!

12. Live wire!

13. All fares, please.

14. Flight 612 to London now loading at gate 45.

3) Notes / Plates

Pragmatic equivalents of Notes/ Plates translation result from a thorough analysis
of the situational context; must be conventional.

Translate:

1. Private.

2. Fragile !

3. No dogs allowed.

4. Admission by order.
5. Authorized Persons Only.
6
7
8

. No trespassing !
. Staff only.
. Men at work.

4) Phraseological Units (Idiomatic Expressions). Proverbs. Sayings.
Pragmatic equivalents used in translation of some phraseological units (idiomatic
expressions) are termed:
» Genuine ldiomatic Analogies (see in Il. V. Korunets, p. 192)
» Approximate Analogies (see in Il. V. Korunets, p.193).
They contain a new image different from that in the SL expression.

Translate:

1. He never sets the Thames on fire.

2. Once in a blue moon.

3. More power to your elbow.

4. Murder will out.

5. No bee, no honey.

Text fragments which contain the above listed elements may be found in any functional
style.

For example, in fiction: J. Heller. “Catch 22”

1. That sounds like a lot of crap to me. — [To-moemy, 11¢ IKach MasigHsI.

2. He tried not to brood about it too often. — Bin B3arani BHKHHYB Ii¢ 3 TOJIOBH.

3. You always side with other people. You don’t back up your men. — Uyxux Bu
3aBXJIU 3aXUIacTe, a Ha CBOIX BaM HayxaTH.

4. The two bickered constantly. — Bouu sxuium, ik KIiT 3 co0aKoro.

5. Keep him five days under observation and make him beat it ! — ITorpumaiite
Joro TyT I’STh HIB, a TOJII Xai 171e TYJIATH.
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Examples:

A. We must also act in a serious and responsible way.
Mu Takok TOBUHHI JIISITH CEPHO3HO 1 BIJIMOBITAIHHO.
(transformational approach; structural equivalence)

Harmni n1ii moBuHHI OyTH BUBaKEHUMH Ta BIJIIOBIIAIbHUMHU.
(denotative approach; semantic equivalence)

B. Today, I call for new Clean Skies legislation.

CBOFOI[Hi 51 OroJIOIYH0 HOBC 3aKOHOAABCTBO «YUCTOI'O Hebay.
(transformational approach; structural equivalence)

CporofHi st BUCTyHAIO 13 3aKJIMKOM MPUIHITH HOBUH MaKeT «3aKOHIB
YHUCTOTrO HEeOay.

(communicational approach; semantic/pragmatic equivalence)

NOTE:

» Communicative correspondence is the ultimate goal of translation; can be
achieved due to any type of equivalence;

» The structural-semantic or semantic equivalents fail t o evoke theresponse
identical to the SL message the pragmatic equivalence might be the only
option.

» A close fit between the communicative intention of the S and T utterances is
the condition which is required for the three and each equivalents.

Translate:
He heaped nonsense upon nonsense.
To heap — mHarpomakyBaTH, CKIIaIaTH, CKAJATH Ha KYITy, HAKOTIMYYBAaTH.

Two extremes that may lead to a fallacious result in translation:

1. On the one hand, it is an unjustified word-for-word rendering which may
distort the message.

2. On the other hand, it is a pragmatically unmotivated addition or omission of
semantic information; the translator exceeds his authority and assumes the
role of a co-author. For example, She burst out crying.
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UNIT 9
PRAGMATIC ASPECTS OF TRANSLATION

1. General notions about pragmatics.

2. Communicative nature of the word.

3. Source-author’s intention to be reproduced in translation.
4. Situational context in translation.

1. General notions about pragmatics.

Pragmatics involves the additional information (implied, indirect, contextual) passed
on by lingual sings which comes relevant under certain communicative conditions
and that necessitates a particular translation approach.

To produce a pragmatically marked translation (pragmatically identical) means to
make available to the target receptor all amount of information (explicit or implicit)
which is expressed by the original.

The pragmatics of an utterance is treated in terms of _implication: “the utterance
says” is the domain of “the utterance implies”.

2. Communicative nature of the word (word combination).

Communicative nature of the word comprises a wide range of nuances, namely,
emotional, figurative, associative implications; historical, cultural background
information which the word can potentially convey. Those nuances can be taken
differently in different language communities.

A. Pragmatic adaptation with regard to political correctness.

To avoid the words or phrases which explicitly, implicitly or potentially might
insult feelings of people of various social or ethnic groups.

To prevent speech prejudice towards the sick, women and different minorities.

To avoid gender-related nominations.

Derogatory words. Pejorative words.

Ineanio. Kanixa. Ilpubupanvnuys. [onosa 360pis. bisnecmen. Cnopmcemen. Heep.

Aziam. Jlimui noou.

B. Pragmatic adaptation with regard to the R’s background knowledge.

The received text is meant for a certain type of addressee, for example, experts,
laymen, educated / non-educated addressee, etc.

Alterations (changes / transformations) in the resulting message to meet the
standards of cultural traditions. Transparency.

Translate:

1. Finally All Souls’ Day has come.

2. Hearing “God Save the King” he rose.

3. They were in the garden having high tea.

4. He realized that was Kangaroo court but didn 't lift a finger to stop it.
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Measure system adaptation.

1. My doctor advised me to walk five miles a day.
2. She was six feet tall.

3. It was a 4-by-6-inch portrait on oak panel.

3. Source-author’s intention to be reproduced in translation.

The intention of the S speaker (the author of the original) determines the
modality as well as the communicative type of the received utterance.

The speaker’s intention can be the one of expressing inducement,
recommendation, suggestion, encouragement, warning, threat, indignation, anger,
contempt, surprise, amazement, consolation, pity, interest, etc.

The translator’s task here is to grasp the S author’s intention and to render it
adequately in translation. Pragmatic transformations.

Translate:

There, there, my dear, of course, it’s not true.

You must keep cool.

Will you pass me the bread?

Could you sign this paper?

You opposed me, you really did. And you’ll know it!
You had it your way. | wish you joy of it.

Why, on earth, do you believe him?

NOo Lk~

J. Herbst: | think thatthe way to look at this question, the question of the
Common Economic Space is: does it serve Ukraine’s interests?

4. Situational (linguistic/extra-linguistic) context in translation.

Situational context is the factor which conditions the choice of the corresponding target
utterance.

1. They both married their cousins.

2. Don’t drive me too far! (the interlocutors are both sitting in the parlor not in a
vehicle).

Cultural background. For example: He seems to be the best man in the team.
Who will be the Best Man at your wedding?

The situational context should also be taken into consideration when dealing
with pragmatic idioms, stereotypical speech expressions, plates, notes, signs.

Situational context also prompts the adequate solution to phraseological units
(idiomatic expressions) translation. For example, Can the leopard change its spots?

In general, any kind of translation equivalent must be verified in the situational
context.
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UNIT 10
LINGUISTIC ASPECTS OF TRANSLATION

1. Lexical aspects of translation.
a) Translation problems of lexical nature.
b) Lexical operations.
2. Grammatical aspects of translation.
a) Grammatical challenges.
b) Grammatical transformations.
3. Stylistic aspects of translation.
a) Functional styles in translation.
b) Handling stylistic devices.

1. Lexical aspects of translation.
Lexical aspect presupposes appropriate translation of words and phrases.
Translation problems of lexical nature necessitates a thorough insight into the
mechanisms of translating:
1) polysemantic, equivalent-lacking units, internationalisms, “false” friends of a
translator, etc.;
2) proper names;
3) multiple noun compounds;
4) phraseological units / idiomatic expressions.
They must be handled by strictly following the models and rules required for every
particular case.

Translation operations.
The procedures used in translation of lexical items are divided into two groups:
A. Lexical operations based on imitation of the form of a word or a collocation:

a) transcription: Liverpool, Brighton, Brown.

b) transliteration: Hudson, Parker, Columbia.

c) loan translation: drain-brain, striptease, impeachment, lunch.

d) blue print (phrases): shadow cabinet, work-to-rule.

e) cultural substitution: City Mayer, Great Thursday.

B. Lexical operations based on semantic changes.
Lexical transformations. Contextual substitutions.
a) specification / concretization: to go on foot, to go by plane.
He is in Hollywood. He is in Oxford.

b) generalization: She was six feet tall. | ordered a Manhattan.

c) modulation (semantic development): used to render the sense and, at the
same time, to observe the norms (grammatical and communicative) of the TL. Another
way of referring to the same object or an aspect of the same situation.

- It’s your opinion, not mine.
- What did she want?
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- The phone rang. “Answer it. I'm not home”.
- He made no comments.
d) antonymic transformation.
The necessity for this transformation arises due to several reasons: 1) specificity
of the S/T language systems; 2) contextual requirements; 3) traditional norms of TL.
- It wasn 't incorrect grammar.
- You are a poor liar.
- Why not give him some milk?
- | wish I had time now.
- | won’t be back until tomorrow.
e) addition: a word which is implied in the structure is added in the TT; used to
make some explanations or describe the notions which have no names in the TL.
- She looked up at the Goya hanging opposite.
- They left the hall in protest against the law.
f) omission, which is caused by stylistic considerations, deals with redundancy
traditionally normative in SL and not accepted in TL.
- What difference does it make?
- Do you really and truly think so?
- “Hallo, you two!” he said.
Addition and omission are both lexical and grammatical transformations.

2. Grammatical aspects of translation.

Grammatical aspects of translation should be taken into account while rendering
grammatical categories.

A. Grammatical challenges.

1. Translation of word classes (Gerund, Participle, Infinitive, Article, etc).

2. Translation of morphological categories (Tense, Aspect, Voice, Number, Mood,
Modality, etc.).

3. Translation of syntactic categories (constructions, word order, sentence types, etc.).

This naturally results in the necessity to introduce some grammatical changes in
the received version of any text. All the possible changes (transformations) may be
classed under the types as follows:

B. Grammatical transformations.

1. Zero translation / Omission / Compression / Reduction.

- His short term as prime minister does not permit one to assess his
performance.

- All these things make one reconsider the size of the military budget and the
size of the military.

- | can see him.

- What is really frightening is that over one million Chinese hav already spilled
over across our border.
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2. Addition / Decompression / Extension.
- At the meeting, the two Presidents also signed a border cooperation
agreement.
- He looked to the left. So did Andrew.
3. Transposition.
a) word transposition: A certain man was seen to burst into her room last
night.
b) clause transposition: He had gone when | returned.
4. Replacement.
a) grammatical form change: five million dollars; her clothes were...
b) parts of speech change: I'm an early riser. He gave me a lift.
c) parts of sentence replacement:
He was surprised by her smile.
A new approach to translation is analyzed in the present paper.
d) simple sentence — composite (complex) sentence replacement:
In the absence of their mother | am responsible for them.
e) composite (complex) sentence — simple sentence replacement:
He went on talking as he worked.
f) integrating:
The Ukrainian leadership has been faced with making a difficult
decision. It must choose between the interest of two strategic
partners.
g) partitioning:
Ukraine successfully passed the first stage of reforms, laying the
necessary foundations for economic growth, but never reached the
second one.

3. Stylistic_aspect of translation.

Stylistic aspect deals with appropriate rendering of stylistic qualities of the ST
that is style and genre correspondence and correct reproduction of stylistic devices
in translation.

Functional styles in translation.

Any text belongs to a definite functional style observing its lingual norms. The
translator should adhere to the same set of norms (lexical, grammatical) while
creating the TT.

Translate:

1. We are in receipt of your letter regarding the terms of the international carriage.

2. Questions submitted to Pan-Ukrainian Referendum.

Stylistically-marked language units. Direct / indirect correspondence between the SL
and TL units.

Bookish / neutral / colloquial words. For example:

Bookish: to join the majority

Neutral: to die

Low colloquial: to kick over
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Bookish: infants
Neutral: children
Colloquial: kids
Low colloquial: brats.

Stylistic polysemy (the meaning of the polysemantic word is prompted by the
stylistic character of the text or specificity of the extra-linguistic context).

For example:

Gall: specific (term) — neutral — colloquial.

Nuts: neutral — jargon.

Hog: neutral — colloquial — jargon.

Translate:

Bob.

1. Bob is a good guy.

2. He never loses control of himself.

3. He hardly ever becomes angry.

4. He is successful, he reaches his life’s goal.

Bob.

1. Bob is a great guy.

2. He never blows his stack.

3. He hardly flies off the handle.

4. He knows how to get away with things, he’s got it made.

Handling stylistic devices.

Stylistic devices are the components of imaginative speech. They are the noticeable
features of any text aimed at expressiveness and aesthetic impact.

Metaphor. Metonymy. Simile. Epithet. Pun. Allusion. Paraphrase. Alliteration.
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UNIT 11
TRANSLATOR’S “FALSE FRIENDS”

1. Main groups of internationalisms.
2. List of “false friends”.
3. Sentences and expressions with “false friends”.

1. Main groups of internationalisms.

There are words in the source and target languages (SL and TL) which are more or less
similar in form. The formal similarity is usually the result of the two words having the
common origin, mainly derived from either Greek or Latin. Since such words can be found
in a number of languages, they are termed “internationalisms”.

For example, English: theorem, diameter, parliament, conflict;

Ukrainian: meopema, oiamemp, naparamenm, Kouguixm.

In most cases, however, the meanings of such words in English and in Ukrainian do not
coincide and they should rather be named “pseudo-international”.

From the translation point of view internationalisms are divided into 3 groups:

A. Real (complete) internationalisms, whose form and meaning are similar both in
the SL and in the TL.

e.g.: hypothesis — cinomesa, tendency — mewnoenyis, norm — nopma, paradox —
napaooxc, aspect — acnexm, plan —naan, marker — mapxep, object — 06 exm.

B. Partial (half-) internationalisms. They have only part of equal meanings, and that
Is besides one meaning that is equal they have other meanings. In other words, in many
cases an English word (internationalism) may have more meanings, of which only one is
equal to a Ukrainian word.

e.g.: routine 1) zageoenuii nopsiook, 2) wabnron,; 3) pymuna,

unify 1) yuighixysamu; 2) 06 'eonamu, noeonysamu, 3) 3600umu 00 00HO20;

thesis 1) mesa; 2) oucepmayin; 3) wxintornuii meip;

construction 1) koncmpykuyis, 2) nobyoosa,

address 1) aopeca, 2) 36epuenns;

student 1) cmydemm; 2) yuenv; 3) euenuii; 4) ocoba, sKa nPoOxoOUMw
nepeniocomogky.

C. Pseudo-internationalisms. They have no similar meanings in the TL.

e.g.: reason — HE pe3oHn, a npuuuna,

accurate — HE axypamuuu, a mouHuii,
notation — HE nomayis, a cucmema yMOBHUX 3HAKIG.
aspirant [a'spai(a)rant] HE acnipanm, a npemendenm,; kanouoam, 3000y6au.

Here the risk of making a bad mistake is very great whenever the translator fails to
consult the dictionary. Lots of mistakes have been made translating such English words as
“decade, complexion, accurate, actual, aspirant” and the like. Example:

It lasted the whole decade.

She has a very nice complexion.

He was an aspirant for the presidential post in 2014.
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The respective Ukrainian words «aekama, KOMIUIEKIis, acmipaHT» are pseudo-
international and cannot be used in translation. Example:

L]e mpusano yine decamupiuus.

YV nei npexpacruii Koaip 0oauyys.

Bin 6ye npemenoenmom na nocaoy npezuoenma y 2014 poyi.

When a translator comes across such a word which coincides with the Ukrainian word
in form, it should be the warning to be careful in choosing the adequate corresponding
word.

Partial Internationalisms and Pseudo-Internationalisms are known under the term of
Translator’s False Friends.

The translator’s false friends are words and expressions which have similar form but
(may) have different meaning in the SL and in the TL. Their formal similarity is deceptive
(omamymBa) and may lead to translation mistakes.

2. List of “false friends”.
1. Actual — cripaBxHi#, mifCHHIN
AxTtyanpHui — important, pressing, topical, burning
2. Accurate — ToyHM#, MpaBUILHUNA, BIpHUUN
AxypartHuii — neat, punctual
3. Artist — Xy10KHHK, MHUTEIb
Aprtucr — actor
4. Auditorium — 3an
Aymutopist — audience
5. Decoration — npukpaca, BOpaHHs
Jlexopawis — setting, stage scenery
6. Intelligent — po3ymHuuit
Iurenirenrnuii — cultured, educated
Iurenirennis — intellectuals
7. Cabinet — mada 3 myxnagamu, KabGiner MinicTpiB
Ka6iner — office, study
8. Complexion — xomip oOaruYst
Kommekitist — constitution, physique
Minna crarypa — robust constitution
9. Compositor — ykiaaHuk
Komno3zuTtop — composer
10. Magazine — xxypHa
Marasun — shop
11. Mark — 3HaK, moMiTka, MiTKa
Mapka — stamp
Marmnna HOBOI Mapku —a car of new make
12. Novel — poman
Hogema — short story
13. Operator — MmexaHiK, MaIIUHICT, PATUCT
Omneparop — cameraman
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14. Popular — momynsipauii, HapoIHHUN
Popular opposition, popular opinion

15. Prospect — Bua, mepcrieKTuBa
[Ipocniekt — avenue

16. Physique — cratypa, OynoBa Tija
dizuk — physicist

17. Obligation — 3000B’s13aHHs, 00OB’SI30K, rapaHTis
Ooumiraris — bond

18. Repetition — moBTOpEeHHS
Pemnetumis — rehearsal

19. Contribution — BHecok, mokepTBa, CTATTS IS ITyOJiKaIii
Kontpubyris — indemnity

20. Appellation —Ha3Ba, mo3HaYeHHS, HAWMEHHS, TEPMiH
Anensuis — appeal

21. Multiplication — MHOXCHHS
MynpsTuIutikaiis — animation

22. Graphic — rpadika, TpOEKTyBaHHS
I'padix — schedule, chart, diagram, graph

23. Dog — cobaka
Jlor (anrmiicekuii mor) — Dutch hound

24. Aspirant — mpeTeHIeHT, KaHIuAaT, 3700yBad, TOH, XTO YOrOCh IparHe
Acmipant — postgraduate

25. Spectacles — okymspu, KOJIOPOBE CKIIO CBiTI0(Opa
Crnekrakib — performance, show

3. Sentences and expressions with “false friends”

1. You should put on safety spectacles. (3axucHi oxysip).

He was looking for his spectacle case. (bytisip anst oxyspiB).

3. The actual amount of bonds and cash. (pakTruna cyma oGuirartiii i rpomIOBUX
3ac001B)

no

4. |1 need a preservative agent for the pickles. (koHcepBaHT a1 KOHCEPBIB)
5. There is little prospect of any improvement in the weather. (namii Ha Te, 110

noroja MOKPAUIUThCS, Maibhke HeMae)

6. He was careless about his personal prospects. (Bin He TypOyBaBCs PO CBOE

MaifOyTHE)

They are busy doing multiplication. (BUKOHYIOTh TIPHUKJIAAX HAa MHOXCHHS)

Pigeons can be propagated in great numbers. (Mo)kHa pPO3BOJKUTH)

. They propagate rumours. (pO3mOBCIOIKYIOTb)

10 They are busy doing multiplication.

11. Wolves propagate intensively in the study area. (po3MHOXYIOTbCS y panoHi
JOCITIIKCHHS )

12. You should interface the machine with the computer. (mpuemnatu npwiang o
KOMIT I0TEpa)

© o~
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13. That was a kind of sterile work. (mapna npars)

14. Newspapers have become increasingly partisan. (ynepemkenHi)

15. He was a partisan of the Revolution. (panaruk, HOOOPHUK, MPUXHILHUK)

16. He joined a guerilla band. (maptu3zaHcbkuii 3arin)

17. He is an aspirant to political power. (toii, mo mparue)

18. He is an aspirant for commission. (kanguaar B odimepu)

19. What preconditions does NATO set and what steps should aspirants already
be taking? ( sxi momepemHi ymoBu BucyBae HATO 1 ski Kpoku BXKE CIIiJ
pOOUTH TIPETCHIICHTaM)

20. | brought him two commissions for drawing. (1 HamaB oMy 2 3aMOBJICHHS
Ha MaJIOHOK)

21. He received a commission to paint a landscape. (BiH oTprMaB 3aMOBJICHHS
Ha TeH3ax)

22. Let me give you your first commission NOw. (03BOJIbTE 3alpPONOHYBATH BaM
nepIe 3aMOBIJICHHS)

23. They propagate dogs. (po3eozsts — breed)

24. This plant propagates by seeds. (BuporiyeTbcss 3a JOMOMOIOI, IHUIIXOM)

25. In consequence of these speculations we decided to change the scheme.

(B pe3ynbTaTi IIUX MIPKYBaHb...)

26. That is the subject of much speculation. (migcraBa mjIs pi3HUX MipKyBaHb
(30Ta10K))

27. We must take action in concert with our European partners. (misitu y B3aemoii 3
HaIUMU €Bporneiickkumu naptaepamu) — We must take concerted action. Concert
action — y3rojpkeHi aii

28. Her velvet dress was out of place at the party like that one. — ii okcamuTOBa CyKHS
OyJia HeJIOPEYHOIO JJIsSl TAKOT BEUIPKHU

Expressions with “false friends”:

1. Fauna surveys commissioned by Green Peace — nociimkeHas (ayHu, 3aiHCHEHE
Ha 3amoBieHHs ['pin Ilic

2. Business transactions — ginoBi omepariii

3. Excellent promotion prospectS — 4ymoBi IIaHCH OTPUMATH ITiABHILCHHS

4. Good career prospects — 4aymoBi maHcH 3poOMTH Kap’epy

5. A charter from the government — BimnoBimHuil 03B ypsiIy

6. Conservation of energy — 36epexeHHs SHEpTii

7. To take action in _concert with — misTé y3ropkeHo, CIUILHO, Y B3aEMOjIi, 3a

JIOMOBJIEHICTIO

Sentences / expressions with “false friends” (in Ukrainian).
» Bin 3BepHYBCS 10 ayauTopii.

» MeHi cnogo0annch OpUTIHAIBHI JEKOpallii y BUCTaBi.

» BiH — BiZOMHI1 apTHUCT.

» Bomna — akyparHa.

» BiH y cBoemy KkabiHeTi.
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51 yuTaB MOr0 OCTAHHIO HOBEILY.
XTO0 onepaTop 1bOro GuibMy?
[Tanenp qucraHmiiHOro yrpasmiHHg — remote control (panel)
Y HBOr0 HEMAE KOJTHOI MEPCTIIECKTUBU Ha MalOYTHE.
I'ymanitapua gormomora — humanitarian aid.

I'ymanitapna ocBita — scholarship, liberal education.
I'ymanitapui Hayku — the humanities, arts, liberal arts.
Anximik — alchemist.

Harmionaneauii rimu — national anthem;

JHupexuis aBiakommnanii — board of directors;

Kypc Bamot — exchange rate;

Tpancsmis maray — translation, broadcasting;

ConpHuil KOHIIEPT — recital,

Jupekiis 3aBoay — factory / plant / works management;
Hayka 1 texnika — science and technology;

Texnika Oesmeku — safety measures / rules, accident prevention;
[TapnameHTCHKI KaHIKyJH — recess, parliamentary recess;
[Tapnamentcrka Qpaxitis — parliamentary faction;
['ymanitapauii yHiBepcuteT — University of the Humanities.

VVYVVVVVVVVVVYVYVVYVYVVYY

TEST

I. Give a definition of “false friends” of the translator.
I1. What groups are “false friends” divided into?
1. Translate the following words into Ukrainian:

1) actual, 6) intelligent;
2) accurate; 7) complexion;
3) artist; 8) physique;
4) auditorium; 9) appellation;
5) decoration; 10) aspirant.
IV. Translate the following words into English:
1) kabiner; 6) acIipaHT;
2) HOBeNa; 7) 1HTENITeHTHUIA;
3) omneparop; 8) amensiis;
4) NpOCHEKT; 9) penetuitis;

5) mynerurmtikaris; 10) rpadik.

V. Translate the following expressions into Ukrainian:
1) fauna survey commissioned by Green Peace;
2) business transactions;
3) excellent promotion prospects;
4) a charter from the government;
5) conservation of energy.
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V1. Translate the following sentences into Ukrainian:
You should put on safety spectacles.
| need a preservation agent for the pickles.
There is little prospect of any improvement in the weather.
They are busy doing multiplication.
Pigeons can be propagated in great numbers.
You should interface the machine with the computer.
That was a kind of sterile work.
He was a partisan of the Revolution.
He joined a guerilla band.
10 That is the subject of much speculation.

CoNORODE

VII. Translate the following expressions into English:
1) maHeNnb AUCTAHIIIHHOTO YIPaBIiHHSI;
2) TyMaHiTapHa JOIIOMOTa;

3) rymaHiTapHa OCBiTa;

4) TymaHiTapHi HayKH,

5) conbpHHI KOHIIEPT;

6) HaliOHAILHUI T'iMH;

7) OUpeKIIist aBiakOMIIaHii,

8) mmpekiris 3aBOy;

9) Hayka i TexHika;

10) mnapsiaMeHTChKa QpaKilis;
11) Kypc BaJoT;

12) TexHika Oe3mekw;

13) mapiaaMeHTChKI KaHIKYJIH;
14) TpaHciALis MaTYYy;

15) rymaniTapHHI YHIBEpPCHUTET.
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UNIT 12
TRANSLATION OF CULTURE-BOUND WORDS

=

The link between language and culture.

2. Specifically national objects and phenomena and their symbolic reflection in
language.

3. Definition of culture-bound words.

4. The translation methods to handle the culture-bound words.

1. The link between language and culture.

Language is the most important component of culture. (The other components are
religion, cuisine, social habits, music and arts, etc.)

Language and culture are intertwined. A particular language usually points out to a
specific group of people. When you interact with another language, it means that you are
also interacting with the culture that speaks the language. You cannot understand one's
culture without accessing its language directly.

to be intertwined [inta(r)twaind] — OyTu TicHO OB’ 13aHUM
without accessing — He Maro4H JOCTYIIy JIO. ..

2. Specifically national objects and phenomena and their symbolic reflection in
language.

Language is the expression of culture. Every language has a great number of words that
represent the value system (cuctema uinHocTeit), history, religion, customs, thinking
patterns and life styles of the people who belong to a particular culture. These words
represent the names of objects, notions, phenomena that are characteristic of a
geographical environment, culture, material way of life or social and historical
peculiarities of a nation (country).

They are found in all languages:

English: county, custard, muffin, bushel, lady, sir, teller, Ne 10 Downing Street.

Ukrainian: kobsap, eecnsnxa, 6ecinbhuii OamvKo, 2anywikKu, Kyms, 6eHOpHUuyl,
cmaeaniu Ha pyutHuK.

These words are known under the terms:
culture-loaded words;
culture-bound words;
culture-biased words;
units of nationally biased lexicon;
specifically national units.
Many culture-bound words are borrowed (3amo3uueni) into other national languages:
bacon, champagne, Coca-Cola, vodka, spaghetti, sweater, pizza.
Many of specific national terms / culture-bound words have become widely known:
Kozak/Cossack, steppe, polka, pudding, lunch, kulak, collectivization, cosmonaut, etc. In

YVVVVYVYYVY
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the course of time some of them became internationalism: barter, management, picket,
taboo, sauna, oasis.

3. The definition of culture-bound words.

Culture-bound units are words and expressions for culture-specific material things.
These can be single words, word-combinations, sentences, abbreviations (acronyms) and
sometimes phraseological set expressions.

There are two essential difficulties when translating the culture-bound words:

1) Absence of the corresponding units (BiamoBigaux MOBHUX OAMHHUII) IN the target
language because of absence of an object (which this culture-bound word denotes)
in the native speakers’ language.

2) Necessity not only to render the subject meaning (nmpeamerHe 3HaueHHs) of the
culture-bound word, but also its connotation and national and historical coloring
(3abapBiieHHS).
connotation — momarkoBMii, IMOOIYHMI BIATIHOK 3HAYEHHS, TE, IO MAE€ThHCS HaA
yBa3i; KOHOTAIIis.

4. The translation methods to handle the culture-bound words.

Translation Methods

Transliteration.

Transcription.

Loan (calque) translation.

Descriptive translation (Explanation, Interpretation)
Transcription / Transliteration + Explanation

o0 E

1. Transliteration Method (letters)
» I'puBns — hryvnia;
» Kpusownic — Kryvonis (Crooked Nose);
» Towmarask — tomahawk.

2. Transcription Method (sounds)
> Tadiiika — Hafiika;
» llepud — sheriff;
» ImmiumenT — impeachment.

3. Loan (calque) Method:

In linguistics, a calque [kelk] or loan translation is a word or phrase borrowed
(3amo3muenuit) from another language by literal word-for-word or root-for-root
translation.

> Inosaticekuii koten — The llovaisk Pocket;
» Hesusunana tepopuctuuna JIHP — unrecognized terrorist organization DNR;
» Fan club — k1y0 npUXUIBHHKIB;
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Opnen SpocinaBa Myaporo — the Order of Yaroslav the Wise;

Opaen cB. Kusruni Oneru KuiBcbkoi — the Order of St. Olga Princess of
Kyivan Rus.

I'epoii Ykpainu — Hero of Ukraine;

Bacioykenuii missau MuctenTB Ykpaimm — the Merited Worker of Arts /
Ukraine's Merited Worker of Arts;

I'onoBa paitonnoi / obmacuoi Paau Hapoguux gemyrtatiB — Chairman of the
District/Region Rada of People's Deputies;

Menans 3a TpynoBy noosects — the Medal for Labor Distinction;

Cornflakes — xkykypyn3siHi TUIaCTIBII;

Skyscraper — xmapoudoc;

brain washing — mpomuBaHHSs Mi3KiB;

The City/Town Board of Education — micbkuii BiIisl OCBITH;

JaurioMHa podota — graduation essay / project;

KypcoBa pobora — term/yearly essay/project;

miABUIIEHHS KBamdikalii — in-service training course’

KOHCYJbTarlis — tutorial.

VVVVVVVVY VYV VV VY

4. Descriptive Method (Description, explanation, interpretation).

» The boys were playing fly up. — Xnomuuku rpamm y Mm’siua.

» breadline — gepra 6e3po6iTHHX 32 OE3KOIITOBHOIO 1KEIO;

» kopogait — a wedding cake, that is a large cake, usually decorated with icing, that
is served at a wedding reception;

» Pilgrim Fathers — baTpku-npoyanu — mepii KOJOHICTH 3 AHTIIIT, 110 PHOYIIH Yy
1620 poui no ITiBHIuHOT AMepUKU Ha BITpUIBLHUKY «Meiidnayepy.

Transcription / Transliteration Method+Explanation

Bingo — Ginro, aszaptHa rpa THIY JIOTO, MOMYJsApPHA Cepell MPUCTApPKyBaTUX Ta
OJIMHOKHUX JIFOJCH;

gin — JUKUH, SUTIBIIEBA TOP1JIKA, BUKOPUCTOBYETHCS JIJISl IPUTOTYBaHHS KOKTEHITIIB,
pyuauk — rushnyk, an embroidered towel / cloth used in every folk rite in Ukraine;
V¥ Kuesi unmaino pecropaniB Ta kadeTepiiB, M0 Ceiami3yoThCs Ha MPUTOTYBaHHI
BapeHHUKiB, KyJgimy ta iHmux crpaB. — A number of restaurants and cafeterias in
Kyiv specialize in varenyky / varenyks (dumplings), kulish (a thick meat stew)
and other dishes. (News from Ukraine).

VVV VY9

Practical tasks
I. Read the list of culture-bound translation pairs. Split them into subject

subgroups (for example, Food, Geography, Administration, History, Instruments,
House, Marriage, Education, Art, Holidays, City, etc.). Add a few items of your own.
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Culture-bound units:

>

VVV VVVVVVVY VY VVVVVVVVVVVVYVY VY VVVVVVVVVYVY

Tonoxomop — Holodomor; the Famine Genocide in Ukraine in the 30s of the 20"
century;

Ksarupka — hinged window;

I'opinka — horilka; a Ukrainian alcoholic beverage;

I'erbMan — hetman; a title historically assigned to military commanders;

Kopomuciio — koromyslo; a carrying pole, a shoulder pole;

Tamana — the master of ceremony; a toast-master; an MC;

Biue — viche; a popuar assembly in Kyivan Rus;

Ocranwniii a3BiHOK — the last bell; a celebration of the end of the school year;

Ko63ap — kobzar; an itinerant player on the string instrument, called kobza;
[Tepemiuka — perepichka; a traditional Ukrainian crispy patty;

Ha mokytti — a special place on the wall for icons in Ukrainian house; in the only
corner by an icon;

Kpasuyuka — kravchuchka, a handcart named after the first president of Ukraine
Leonid Kravchuk;

Xomoners — holodets, jellied meat;

Pspxanka — ryazhanka; a traditional fermented dairy product in Ukraine;

Bepren — vertep; the Ukrainian movable puppet theatre;

[Tocromu — postoly: traditional Ukrainian ox-hide footwear;

[ToctaButn Moropuy — to seal a bargain with a drink;

JlomoBuK — brownie;

Cesiuenuii X110 — consecrated bread;

Crapocrta — the county chief;

3arc — registry office;

[Tucanka — painted Easter egg;

Jpsmanka — dryapanka, an Easter egg, artistically painted with scratches on it;
I'omak — hopak; an energetic Ukrainian dance traditionally performed by men;
Bewopnumi — traditional Ukrainian evening party; a common type of social
entertainment in village;

Kpuiska — Kryivka; a secret storehouse located underground to store food, medicine
or weapons;

Tpemb6ita — trembita; a Ukrainian musical instrument, an alpine horn made of wood,;
Yymaxk — chumak; a merchant or trader, primarily known for the trade in salt;
[TpoBonu — a tradition of visiting family members’ graves which is held after Easter.
[TosnornHa — a mountain meadow;

Omnpuriok — a peasant rebel,

Kopogaii — a wedding bread / cake ;

Bopmr — borsch; a traditional Ukrainian beet root and cabbage soup;

Kyrs — kutia; a traditional Ukrainian Christmas Eve Supper dish; boiled wheat
grains with poppy seeds, nuts and honey;

Cauo — salo; a slab of fatback;

Komnot — kompot; stewed fruit beverage;

Xara — Ukrainian country cottage;
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Knonkoaas — a button pusher in the Parliament;

Tonoka — toloka; free collective labor ;

Cypxuk — surzhyk; the mix of Ukrainian and Russian;

I"ony611i — cabbage rolls;

Bapenuku — Ukrainian dish, boiled dough with filling;

Csaxa — a match-maker;

bununa — a traditional East Slavic epic narrative poem;

Kgac — a sour drink made from rye;

I'pexo-karomunpka nepkBa — the Catholic Church of Byzantine rite; the Greek
Catholic Church;

Craru Ha pymHUK — to step on the embroidered cloth; Ukrainian wedding ritual that
means to get married;

[MapyOkyBanus — mature boyhood,

lonennuk — students everyday record book;

Koxyx — sheepskin coat;

Typ6a3za — tourist retreat;

3anik — a qualifying test;

JoueHTt — an associate professor; a principal lecturer;

[MixBumeHHs kBasigikarii — an in-service training course;

KoncymbTaris — tutorial;

Kamra repkynec — oat flakes;

3aciyxenuit aista mucteurB Ykpainu — Ukraine’s Merited Worker of Arts;
3acnyxenuit BuutTenb Ykpainu — Ukraine’s Honored Teacher;

Micekuii Bigain ocsitu — the City Board of Education;

Momonens! (Monoami!) — Well done! Good job!

*kkkk

Downing Street 10 — pesunentist [Ipem’ep Minictpa BenmukoOpuraHnii;

Downing Street 11 — pe3unentist Minictpa ®inancis Bb;

Pilgrim Fathers — bareku-niintirpumu; mepiii NOCENeHIl Ha 3eMJISIX AMEPUKH;
Union Jack — nipanop BennkoOpuraHii;

Shepherd’s pie — kapTorIsSTHA 3aMiKaHKa 3 M’SICOM 1 IIUOYJICIO;

Matron — cectpa-rocriouHs, 3aBiIyBauka rocrogapcTBOM;

Ginger ale — imOupHe cutpo;

Bank holidays — nepxaBHi cBsita y BenukoOpurtanii (mpoTsIroM sSKux yci OaHKH

3a4MHCHI);

Labor Day — nenb [pami (CHIA), nepiivii TOHEAIIOK BEPECHS,

Civil Service — nepxaBHuii anapar;

Brain washing — npomuBKa Mi3KiB, ifieosoriuaa 00pooKa;

Maypole — «TpaBHEeBe aepeBO», MPHUKPAIICHHA CTPIiYKaMHU CTOBI, JOBKPYIH

SIKOTO TAHIIOIOTh HE MEPIIE TPABHS;

Toffee apple — rinasyposane s101yk0 Ha maauyIIi;

e (Garden seats — Miclis Ha IPYroMy MOBEPCi JBOITOBEPXOBOTO aBTOOYCY;
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Soap opera — coym-omepa, OaraTocepiiiHa TOCTaHOBKA CEHTUMEHTAIHHOTO
XapakrTepy;

Boxing Day — Jlenb nogapyHkiB (apyruii 1eHb Pizasa);

Campus — kamIyc, YHIBEpCUTETCbKE MiICTEUKO;

Freshman — ctymeHT nepmioro poky HaBYaHHS,

Sophomore — cTyaeHTt apyroro poky HaBYaHHS;

Bonfire night — niu I'ass ®okca, HaliOHAIBHE CBATO B AHIJIII, CBATKYETHCS Y HIY
Ha 5 JINCTOIAA;

Punch — mynm, Hamiii (aJKOTOJIBHMM YW O€3aJIKOTOJIbHUM) 3 (QpykTamMu ado
(GPYKTOBUM COKOM;

Cab — rakci;

Bagpipes — BosinHKa, My3W4YHHH JePEeB’ SHUN ITHCTPYMEHT;

Brexit — bpeksiT, Buxin BenukoOpuranii 3 €Bponeiickkoro Coro3y;

Alcatraz — Anpkatpac, octpiB (TropMa) B 0yxTi Can ®paHIIHCKO;

Scotland Yard — Ckotann Slpa, TOHAOHCHKA OIS,

Hollywood Walk of Fame — I'omniByacbka Anest Cnasu;

Breadline — uepra 6e3po0iTHHX 32 OE3KOIITOBHUM XapUyBaHHSIM;

Breadline — nmopir 6igHOCTI;

Beauty sleep — pansiii con 70 miBHOY;

West Point — BiiicbkoBa akagemis y CILA;

Oval Cabinet — oBanbumii kadiner (odic npesuaenra CIIA);

Know-how — Hoy-xay: cekpeT BUpOOHUIITBA, BIIOMOCTI Oy/Ib-IKOTO XapakTepy,
K1 OXOPOHSIFOTHCSA PEKUMOM KOMEPIIIHHOT TAEMHHUIIL 1 MOKYTh OyTH MPEIMETOM
KYIIBIII-TIPOJIAXKY.

I1. Translate the sentences into English:

CoOoNOTRODE

BoHM CKOPO CTaHYTh HA PYLIHHK.

Mu 3ycTpinu iioro Ha Bepony Heaisto.

Bona nocraBuia nacky Ha CTiJ.

Ha tapinii nexany KpalmaHKy 1 MMCAHKH.

Apucrotenb 0yB BuntesieM Quiekcanapa Make10HCHKOIO.
Bin rpaB Ha k003i.

[Ilepuenko: «bpaTty Ha NAHIUHY XOAWIH ...»

Bin — qoumeHT xadeapu npuKiIagHol JIHTBICTHKHY.

. T'octi moinu Gopy.

10 B MeHto Oynu ronyﬁul Ta ICPYHH.

11.BiH mie y mko:ii OyB «IIeCTiPKOIO».
12.BiH BOSATHYB KaNTYyP 1 BUMILIOB 3 KIMHATH.
13.T'ocioguHs mpuHeEca cajaat o0JiB’€.

II1. Translate the sentences into Ukrainian:
1. They had curds for breakfast.
2. The House of Commons is now in session.
3. He saw the Union Jack on the pole.
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The family wanted a baby-sitter from Ukraine.

She was 6 feet tall.

He opened the door a few inches.

We had high tea in the garden.

It was pretty chilly on Labor Day.

He was cold as the temperature was 51 degrees Fahrenheit in the room.
10 Downing Street, 10 is guarded by a single police officer.
11.The tourists could see the beefeaters at the Tower of London.
12.0Our flat is on the second floor.

13.The “Mans United” fans have just arrived in Kyiv.

14.Her Majesty greeted them.

15.Luckily, the Best Man has some MC experience.

©oo~N O~
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HaB‘-IaJ'IBHO-MeTOI[I/I‘-IHe BUOAaHHA

JI. M. Kupuuyk, JI. B. Kopaabuyk, IO. B. JliTkOBHY

FUNDAMENTALS OF TRANSLATION

KoHcnekT jJeKknii Ta NPpaKTUYHI 3aBJaHHA 3 KYPCY

«Teopis i NpakTHKa nepeKIaxTy»

0151 cmyoenmie haxyibmemy iHO3eMHOI Qinonoaii

Jlpykyemobcs 6 agmopcwvKiti pedaxkyii

®dopmat 60x84 1/16. O6¢sr 1,63 yMm. apyk. apk., 1,58 o0m.-Bu. apk.
Haxknan 50 nip. 3am. 74. Bunasens 1 BUrotoBiaoBad — Bexa-Jlpyk
(m. JIyupk, By lonena, 12, e (0332) 29-90-65).
Caigourso Jlep. koMiTeTy Tese0aueHHs Ta paJlOMOBICHHS YKpaiHu
JK Ne 4607 Bix 30.08.2013 p.



